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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOL-
OGY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A FUND FOR SCIENTIFIC AND STRATEGIC
RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel
and
The Chinese Ministry of Science and Technology

hereinafter referred to as the "Contracting Parties"

Acknowledging the mutual interest in developing closer
scientific and strategic research cooperation between both
countries,

Convinced that mutual cooperation in scientific and strategic
research will strengthen the bonds of friendship and
understanding between their peoples and advance the state of
scientific research and development to the benefit of both
countries,

Referring to the Agreement on Cooperation in Science and
Technology, signed on 14 February 19932 between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall jointly establish the
"Israeli-Chinese Fund for Science and Strategic Research and
Development"

Article 2

The objective of the Fund shall be to promote and fund
scientific and strategic research and development projects of
interest to both countries. The projects shall be carried by
Israeli and Chinese partners.

I Came into force on 22 October 1995 by signature, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1948, No. 1-33384.
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Article 3

Project results shall be equally available and may subsequently
be used, in accordance with guidelines established by the
Fund, in Israel and China; if both Contracting Parties
agree, they may be made available to or in a third country.

Article 4

The Contracting Parties shall each contribute US $ 2.5 million
to the Fund's capital fund. The Fund shall use only the interest
revenue for the implementation of its tasks.

Article 5

Further arrangements for the administration of the Fund,
providing in particular for the establishment of a governing
board, will be jointly decided upon and promulgated.

Article 6

The dissolution of the Fund requires the agreement of both
Contracting Parties. In case of dissolution both Contracting
Parties shall consult with each other on the utilization of the
funds available at that time.

Article 7

The Israeli Ministry for Science and Arts shall be in charge on
behalf of the Government of the State of Israel for the
implementation of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature
and may be amended with the consent of both Contracting Parties.

Vol. 1912, 1-32617
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Done in Jerusalem on .- day of () h j 1995, which
corresponds to the L day of T.J' CL. , 756 in duplicate in
the Hebrew, Chinese and English languages, all three texts being
authentic. In case of divergent interpretations of the Chinese
and Hebrew texts, the English text shall prevail.

For the Government
of State of Israel:

.1.]

For the Ministry of Science
and Technology of the People's

Republic of China:

I Shulamit Aloni.
2 Shimon Peres.
3 Song Jian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAEL ET
LE MINISTtRE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
CRItATION D'UN FONDS POUR LA RECHERCHE-DtVELOP-
PEMENT SCIENTIFIQUE ET STRAT1tGIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Minist~re chinois de la science et de la
technologie (ci-apr~s ddnomm6s les << Parties contractantes >>),

Reconnaissant leur int6r& mutuel s'agissant d'une coop6ration plus 6troite
entre les deux pays en mati~re de recherche scientifique et strat6gique,

Convaincus qu'une coop6ration mutuelle dans ce domaine renforcera les liens
d'amiti6 et de compr6hension entre leurs peuples et permettra de faire progresser la
recherche-d6veloppement scientifique A l'avantage des deux pays,

Se r6f6rant A l'Accord de coop6ration scientifique et technologique sign6 entre
les deux pays le 14 f6vrier 19932,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes cr6ent conjointement le « Fonds sino-isra6lien pour
la recherche-d6veloppement scientifique et strat6gique .

Article 2

L'objectif du Fonds consiste A promouvoir et A financer des projets d'intd-
r6t commun aux deux pays dans le domaine de la recherche-d6veloppement scien-
tifique et strat6gique. Les projets sont ex6cut6s par les partenaires isra6liens et
chinois.

Article 3

Les r6sultats des projets sont disponibles sur une base d'6galit6 et peuvent 8tre
exploit6s par la suite en Israel et en Chine conform6ment aux principes directeurs
6tablis par le Fonds sous r6serve de l'accord des Parties contractantes, lesdits r6sul-
tats peuvent 8tre mis A la disposition d'un pays tiers.

Article 4

Chacune des Parties contractantes contribuent 2,5 millions de dollars des Etats-
Unis au capital du Fonds. Celui-ci n'a recours qu'aux int6rts du capital pour assu-
rer l'ex6cution de ses activit6s.

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1995 par la signature, conformdment A l'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1948, no 1-33384.
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Article 5

Des dispositions ult6rieures en vue de l'administration du Fonds, notamment
en ce qui conceme la cr6ation d'un Conseil d'administration, seront prises conjoin-
tement et promulgu6es.

Article 6

La liquidation du Fonds exigera l'accord des deux Parties contractantes. En cas
de dissolution, les deux Parties contractantes proc&teront A des consultations sur
l'utilisation des fonds alors disponibles.

Article 7

Le Minist~re isra6lien des sciences et des arts assurera l'application du pr6sent
Accord pour le compte du Gouvemement de l'Etat d'Isral.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature; il peut &re
amend6 avec le consentement des deux Parties contractantes.

FAIT A J6rusalem le 22 octobre 1995 qui correspond au 28e jour de Tishrei, 5756,
en double exemplaire en langues h6braique, chinoise et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des textes chinois et
h6braiques, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Minist~re de la science
de l'Etat d'Isradl: et de la technologie de la R6publique

populaire de Chine:
SHIMON PERES SONG JIAN

SHULAMI ALONI
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